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memperoleh gelar sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab,
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Abstrak

Penelitian ini membahas penerapan prosedur penerjemahan Peter Newmark
dalam penerjemahan buku berjudul /00 Haqgigatin Musirotin fi Hayati al-Fara’inah
karya Zahi Hawwas. Penelitian ini juga membahas prosedur penerjemahan yang
dipakai dalam penerjemahan buku tersebut sehingga menghasilkan terjemah

komunikatif yang bisa bisa dipahami oleh pembaca bahasa sasaran.

Peneliti memilih prosedur penerjemahan Peter Newmark dalam
penerjemahan buku berjudul 700 Hagigatin Musirotin fi Hayati al-Fara’inah
karena metode tersebut dapat menghasilkan terjemahan yang dipahami bahasa
sasaran mengingat banyaknya istilah khusus yang berkaitan dengan linguistik dan
budaya di dalam buku tersebut. Dalam menerjemahkan buku, Peneliti membaca
buku tersebut kemudian menerjemahkannya dengan bantuan kamus bahasa Arab-
Indonesia dan bahasa Arab-Arab. Dalam proses penerjemahan, peneliti mengambil
sampel istilah atau kalimat yang mengandung unsur linguistik dan budaya,

kemudian menganalisisnya dengan tekhnik penerjemahan Peter Newmark.

Hasil dari penelitian ini bahwa untuk menghasilkan penerjemahan yang
komunikatif, peneliti membutuhkan beberapa prosedur penerjemahan. Peneliti
menggunakan sembilan prosedur dari jumlah keseluruhan tujuh belas teknik, yaitu
teknik naturalisasi, padanan budaya, padanan fungsional, padanan deskriptif,

sinonim, transposisi, modulasi, analisis komponen, perluasan dan pengurangan.

Kata Kunci: Mesir, Prosedur Penerjemahan Peter Newmark.
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York: University Press of America, 1998), h. 3.
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